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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Ron Oakham, O.Carm. 
Pastoral Administrator – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 

Parochial Vicar 
mfranco@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 
Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated four times a year 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

two times a year 
See the bulletin for dates 

Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 

6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 

after the 5:00 PM Mass 
or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 Octavo Domingo 

del Tiempo Ordinario 

1 / 2 de Marzo 2025 

Eighth Sunday 

in Ordinary Time 

1 / 2 March 2025 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
2 March   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
JuCar 
Religious Education 
Confirmation I 
Misa dominical* 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
Dougherty Hall 
School 
School Rm 23 
Iglesia 

3 March   Monday / Lunes 
  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Daily Mass 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

4 March   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
OCIA 
Knights of Columbus Council 

Church 
Church 
DAC 3/4 
DAC 2 
DAC 3/4 

5 March   Wednesday / Miércoles 
ASH WEDNESDAY / MIÉRCOLES DE CENIZA 

Distribution of ashes only at the following services: 
Distribución de cenizas únicamente en los siguientes servicios: 

8:00 AM, 12:15 PM, 5:00 PM & 6:30 PM 

  8:00 AM 
12:15 PM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
 
  6:30 PM 

Daily Mass with the School 
Liturgy of the Word 
Dirección Espiritual* 
Daily Mass 
Rosario* 
Liturgy of the Word / Liturgia de la 
   Palabra** 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
Conference Rm 
Church 
Facebook Live 
Church/Iglesia 
 
Nicholson Hall 

6 March   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  8:30 AM - 
  3:00 PM 
  3:00 PM - 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Exposition of the Blessed 
   Sacrament 
Exposition of the Blessed 
   Sacrament 
Misa diaria* 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Church 
 
Chapel 
 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

7 March   Friday / Viernes 

  3:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 

Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 
Stations of the Cross / Vía Crucis 

Facebook Live 
Church 
Church/Iglesia 

8 March   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Formación del Ministerio Hispano  
   Diocesano Niveles I y II A* 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Nicholson Hall 
DAC 1 
 
Church/Iglesia 
Church 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM  Joseph Toth 

   5:00 PM Martha Ewalt & Family 

Tue / Martes   8:00 AM  Philip Francis Scaramuccia 

Wed / Miércoles   8:00 AM Esperanza Torres 

   5:00 PM  Miguel Enriquez Granillo 
     &  Guadalupe Ballesteros 

Thu / Jueves   8:00 AM  Michael P. Becker 

   Spanish / español   6:30 PM  Victor Santa Cruz 

Fri / Viernes   5:00 PM  Pat Becker 

Sat / Sábado   8:00 AM  Rosemary Scott 

   5:00 PM  Mo &  Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM Alice Lenardon 
 10:00 AM The People of St. Cyril 

   Spanish / español   1:00 PM  José Modesto Aguirre 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

3 – 9 March 3 – 9 de Marzo 

St. Cyril Stewardship 

Week: 17 – 23 February 2025 

Sunday Collection 23 February (89 donors) 
Loose Cash 23 February 
Electronic Funds Transfer (32 donors) 
Online Giving (20 donors) 
Credit Card Donations (6 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Extraordinary Gift 
Other Income (Ministry Revenue) 

    $4,632.00 
    $1,805.66 
    $3,855.00 
       $945.00 
       $395.00 
 $11,632.66 
    $5,200.00 
       $565.00 

                           Total Income  $17,397.66 

Expenses 17 – 23 February (Diocesan  
   Assessment, Property Insurance, Utilities,  
   Administration, Maintenance) 

 ($16,206.61) 

 

                        Net Gain / Loss this week    $1,191.05 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

9 March   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
K of C Pancake Breakfast 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
African Choir Rehearsal 
African Community 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
DAC 2 
DAC 1 
Iglesia 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month: 
THIS Monday, 3 February after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes: 
ESTE lunes 3 de febrero después la misa de las 5 pm. 



Every tree is known by its own fruit. 

For people do not pick figs from thornbushes, 

nor do they gather grapes from brambles. 
– Luke 6:44 

Cada árbol se conoce por sus frutos. 

No se recogen higos de las zarzas, 

ni se cortan uvas de los espinos. 
– Lucas 6:44 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Únete a nosotros en oración 

por el arzobispo electo 

Edward J. Weisenburger 

El Papa Francisco ha nombrado al obispo Edward J. 
Weisenburger como el sexto Arzobispo de Detroit, 
Michigan. Su instalación en Detroit tendrá lugar el 
martes 18 de marzo de 2025. Su Misa de despe-
dida en Tucson se celebrará en la Catedral de 
San Agustín ESTE domingo 2 de marzo a las 
2 pm. 

Join Us in Praying 

for Archbishop-elect 

Edward J. Weisenburger 

Pope Francis has appointed Bishop Edward J. Wei-
senburger as the sixth Archbishop of Detroit, Michi-
gan. Archbishop-elect Weisenburger’s installation in 
Detroit will take place on Tuesday, 18 March 2025. 
His farewell Mass in Tucson will be celebrated 
at St. Augustine Cathedral THIS Sunday, 2 
March, at 2 PM. 

Deficit Reduction Collection 

THIS Weekend 

Our income continues to fall short of budget and 
to meet our average weekly expenses. Please 
prayerfully consider increasing your regular do-
nation as well as contributing to this collection. 

Colecta de Reducción del Déficit 

será ESTE Fin de Semana 

Nuestros ingresos siguen siendo escasos al presupues-
to y para satisfacer nuestros gastos semanales prome-
dio. Le suplicamos que por favor considere aumentar 
su donación regular, así como contribuir a esta colecta. 

Palms from Past Years are being col-
lected in a basket near the Book of Prayers of 
the People in the vestibule to be burned to 
create ashes for Ash Wednesday. 

Palmas de Años Pasados están siendo reco-

lectadas en una canasta cerca del Libro de Oraciones 
del Pueblo en el vestíbulo para ser quemadas y hacer 
cenizas para el Miércoles de Ceniza. 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Marzo 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de marzo. 

March Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 
your March schedules in the sacristy. 

WE ARE KNOWN BY OUR FRUIT 

This week, Jesus tells us that we must ex-
amine our own inner selves, our attitudes 
and dispositions, virtues and faults, rather 
than judging others. What is in our hearts 
comes out in what and how we speak. If our 
hearts are filled with kindness and compas-
sion, those qualities will be evident in our 
speaking, just as beautiful, wholesome fruit 
comes only from healthy trees. And vice-
versa. The Wisdom writer Sirach in the first reading 
agrees with this concept—that we will be judged by our 
words. Paul reminds us that the reward of discipleship is 
eternal life. Today’s psalm of thanksgiving and praise re-
minds us of God’s kindness and faithfulness, which we 
are to emulate in our thoughts, words, and deeds. We are 
known, each of us, by our own fruit.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

SE NOS CONOCE POR NUESTROS FRUTOS 

Esta semana, Jesús nos dice que deberíamos examinar 
nuestro interior, nuestras actitudes y temperamentos, 
virtudes y defectos, en lugar de juzgar a los demás. Lo 
que está en nuestros corazones se manifiesta en lo que 
hablamos y en cómo lo decimos, Si nuestros corazones 
están llenos con bondad y compasión, esas cualidades 
serán evidentes en nuestra forma de hablar, así como 
los frutos saludables y esplendidos solo se dan de árbo-
les en buen estado. Y viceversa. Sirácides, el escritor 

del libro de la Sabiduría de la primera lectura está de acuerdo con 
este concepto, que seremos juzgados por nuestras palabras. Pablo 
nos recuerda que la recompensa del discipulado es la vida eterna. El 
salmo de acción de gracias y alabanza de hoy nos recuerda la bon-
dad y fidelidad de Dios, que debemos imitar en nuestros pensamien-
tos, palabras y obras. Cada uno de nosotros es conocido por el fruto 
que damos.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la 
Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos 
(USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/calendar. 

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/readings/calendar. 

https://bible.usccb.org/es/readings/calendar
https://bible.usccb.org/readings/calendar


Fridays during Lent 

Days of Abstinence 
Meatless meals 

Stations of the Cross (Bilingual) 
Every Friday at 6:30 PM in the Church 

Fish Dinners 
14 & 28 March & 11 April 

5:00 – 7:00 PM in Nicholson Hall 

Deep Fried Beer Battered Cod Plate* 
or Deep Fried Breaded Butterfly Shrimp Plate* 

$15 per plate 
*Plates include choice of Baked Potato or French Fries, 

Coleslaw, a Dinner Roll and a Beverage 

Homemade Desserts (not included with dinner) $1 each 

Hosted by the Knights of Columbus 

Benefits Saint Cyril Parish 
and Knights of Columbus charities 
Thank you for your support! 

Los Viernes durante Cuaresma 

Días de abstinencia 
No podemos comer carne 

La Vía Crucis (bilingüe) 
Todos los viernes a las 6:30 pm en la iglesia 

Cenas de Pescado 
14 y 28 de marzo y 11 de abril 

5:00 – 7:00 pm en Nicholson Hall 

Plato de Filete de Bacalao Rebozado con Cerveza y Frito* 
o Plato de Camarones en Mariposa Empanizados y Fritos* 

$15 por plato 
*Cada plato incluye a elección: Papa Horneado o Papas Fritos 

Ensalada de Col, Panecillo y una Bebida 
Postres Caseros (no incluidos con la cena) – $1 cada uno 

Organizado por los Caballeros de Colón 

Beneficia a la Parroquia San Cirilo 
y obras de caridad de los Caballeros de Colón 

¡Gracias por tu apoyo! 

Fasting and Abstaining in Lent 

Ash Wednesday and Good 
Friday are days of both fast 
and abstinence. In the Unit-
ed States, all Fridays of 
Lent are days of abstinence. 

   The law of abstinence obliges those 14 years of 
age and older not to eat meat. The law of fasting 
obliges all those from ages 18 through 59 to refrain 
from eating between meals and to limit their eating to 
one full meal and two lighter meals for the day. 

Ayuno y Abstinencia durante Cuaresma 

El Miércoles de Ceniza y el Viernes San-
to son días de ayuno y abstinencia. En los 
Estados Unidos de América, todos los vier-
nes de cuaresma son días de abstinencia. 

   Abstinencia significa que no podemos 
comer carne en esos días si tenemos 14 años en adelante. Ayuno sig-
nifica que nos limitamos a una comida completa (también se puede 
comer dos otras comidas pequeñas, pero esas dos juntas deben ser 
menos de la comida principal; no se puede comer entre comidas) al día 
si estamos entre las edades de 18 y 59 años. 

Lent begins Wednesday, 5 March 
La Cuaresma empezará el miércoles 5 de marzo 

Ashes will be distributed only at the services listed below. 
Las cenizas se distribuirán solamente durante los siguientes servicios. 

 Mass with the School (English)   8:00 AM Church Misa con la escuela (inglés) 
 Liturgy of the Word (English) 12:15 PM Church Liturgia de la Palabra (inglés) 
 Mass (English)   5:00 PM Church Misa (inglés) 
 Liturgy of the Word (Bilingual)   6:30 PM Church Liturgia de la Palabra (bilingüe) 

Ash Wednesday – 5 March / Miércoles de Cenizas – 5 de Marzo 

Ashes will be available in the chapel for self-imposition throughout the day. 
Las cenizas estarán disponibles en la capilla para autoimposición durante todo el día. 

JOIN US FOR CRS RICE BOWL’S 

50TH ANNIVERSARY! 

CRS Rice Bowl is celebrating 50 
years of helping Catholic faith 
communities bring Lent to 
life and encounter God 
through our global 
family. During the 40 

days of Lent, let us journey together through 
CRS Rice Bowl to meet people in Nigeria, Gua-
temala and Bangladesh who are rising above 
the challenges of hunger and malnutrition. Pick up 
your rice bowl in the vestibule beginning on Ash Wednes-
day. Visit crsricebowl.org/join to share your Lenten pray-
er intentions. 

CELEBREMOS JUNTOS EL 50 ANIVERSARIO 

DE PLATO DE ARROZ DE CRS 

Plato de Arroz de CRS cumple 50 años de 
ayudar a las parroquias y comunidades 

de fe a vivir la Cuaresma y a 
encontrarse con Dios a tra-

vés de nuestros hermanos 
alrededor del mundo. Du-
rante los 40 días de Cuaresma, con Plato de Arroz 
de CRS conoceremos personas en Nigeria, Guate-

mala y Bangladesh que están superando los desafíos 
del hambre y la desnutrición. Recoge tu plato de arroz 

en el vestíbulo a partir del Miércoles de Ceniza. Visita crsplato-
dearroz.org/unidos para compartir tus intenciones de oración 
para la Cuaresma. 

crsricebowl.org/join
crsplatodearroz.org/unidos
crsplatodearroz.org/unidos
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CRS Rice Bowl Celebrates 
its 50th Anniversary!

Since 1975, CRS Rice 
Bowl has helped faith 
communities encounter 
God and our global family 
throughout Lent by 
practicing:  

l Daily prayer.
l Weekly fasting.
l �Almsgiving.

Your help is still needed to 
make a difference! 
This Lent, renew your 
commitment to supporting 
families facing hunger 
and malnutrition so that 
all may live with dignity. 

Find stories, videos and 
more at crsricebowl.org

http://crsricebowl.org
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¡Plato de Arroz CRS celebra su 
50 aniversario! 

Desde 1975, Plato de Arroz  
de CRS ha ayudado a las  
comunidades de fe a encontrarse 
con Dios y con nuestra familia 
mundial durante la Cuaresma 
mediante la práctica de:

l La oración diaria.
l El ayuno semanal.
l �La limosna.

¡Tu ayuda sigue siendo necesaria 
para marcar la diferencia! 
Esta Cuaresma, renueva tu 
compromiso de apoyar a 
las familias que enfrentan 
hambre y desnutrición para 
que todas las personas 
puedan vivir dignamente.

Encuentra historias, 
videos y más en 
crsplatodearroz.org

http://crsplatodearroz.org


What can I do? 
Sometimes we are called to visit tenants who have 
received an eviction notice and have a few days to 
pay their late rent, or find another place to live. 
Similarly, we receive calls when the power, natural 
gas, or water is about to be disconnected if they 
can’t pay their bill. We can give them a home visit 
to listen and understand their situation, provide some re-
sources and suggestions, and bring food, even when we 
can’t provide financial assistance. Because of your dona-
tions, we have money to pay some bills, and we choose 
very carefully. In February, we were able to help: 

• with rent for an immigrant single mother of four whose 
doctor sent her home from her full-time job because of 
her risky pregnancy (at eight months). Her husband had 
been deported recently;  

• ...and a mom of a third grader who makes her very 
proud, who lost her full-time job when she stayed with 
her child for a fourth day in the hospital, who had just 
spent her whole income tax return money ($3,000) 
avoiding eviction, and whose electricity was about to be 
shut off. She came home for lunch from her first day at 
her new job and couldn’t use the microwave;  

• ...and another single mother of four whose electricity 
was about to be disconnected, because her full-time job 
isn’t enough to pay all of their basic bills;  

• ...and a disabled parent whose Social Security check, 
provided the rent and left $200 extra. Her daughter lives 
with her and the two worked together delivering food 
until another driver ran a stop sign and totaled their car. 

   Can you donate your time to listen and care about your 
neighbors? Interested? Leave us a message on our help 
line (520-323-0021) and we will gladly call you back. 
Thank you for your donations of money and food that al-
low us to see Christ in the face of our needy neighbors, 
and provide for them. 

Second Sunday Sharing 

Next weekend is the second Sunday in February, and our 
containers will be in the vestibule once again. Use our sug-
gestions below or choose non perishable foods you buy for 
yourself. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

¿Qué puedo hacer? 
A veces nos llaman para visitar a inquilinos que han recibi-
do un aviso de desalojo y tienen pocos días para pagar su 
renta atrasada o encontrar otro lugar donde vivir. De ma-
nera similar, recibimos llamadas cuando la electricidad, el 
gas natural o el agua están a punto de ser cortados porque 
no pueden pagar su factura. Podemos hacer una visita do-

miciliaria para escuchar y comprender su situación, proporcionar 
algunos recursos y sugerencias, y llevar alimentos, incluso cuando 
no podemos brindar asistencia financiera. Gracias a sus donacio-
nes, tenemos dinero para pagar algunas cuentas, y elegimos con 
mucho cuidado. En febrero, pudimos ayudar: 

• con el alquiler de una madre inmigrante soltera con cuatro hijos, 
a quien su médico envió a casa desde su trabajo de tiempo com-
pleto debido a su embarazo de alto riesgo (de ocho meses). Su 
esposo había sido deportado recientemente ;  

• ...y una mamá de un niño de tercer grado, de quien está muy 
orgullosa, que perdió su trabajo de tiempo completo cuando se 
quedó con su hijo durante su cuarto día en el hospital. Ella había 
gastado todo su reembolso de impuestos ($3,000) para evitar el 
desalojo y su electricidad estaba a punto de ser cortada. Llegó a 
casa a almorzar en su primer día de trabajo y no pudo usar el 
microondas;  

• ...y otra madre soltera de cuatro hijos cuya electricidad estaba a 
punto de ser desconectada porque su trabajo de tiempo comple-
to no es suficiente para cubrir todas sus necesidades básicas;  

• ...y un padre con discapacidad, cuyo cheque del Seguro Social 
cubría la renta y le dejaba $200 extras. Su hija vive con él y am-
bos trabajaban juntos entregando comida hasta que otro conduc-
tor se pasó un alto y destrozó su auto. 

   ¿Puedes donar tu tiempo para escuchar y preocuparte por tus 
vecinos? ¿Interesado? Déjanos un mensaje en nuestra línea de 
ayuda (520-323-0021) y con gusto te devolveremos la llamada. 
Gracias por tus donaciones de dinero y comida que nos permiten 
ver a Cristo en el rostro de nuestros vecinos necesitados y brindar-
les apoyo. 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

El próximo fin de semana es el segundo domingo de febrero y 
nuestros contenedores volverán a estar en el vestíbulo. Utilice 
nuestras sugerencias a continuación o elija alimentos no perecede-
ros que compre usted mismo. 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

NEXT Sunday, 9 March 
after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses 

in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish 

and Knights of Columbus Charities 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

El PRÓXIMO Domingo 9 de febrero 
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am 

en Salón Nicholson 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 

Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 

Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 
Beneficia a la Parroquia San Cirilo 

y las Caridades de los Caballeros de Colón 



Your Commitment Fuels 

the Mission: 

Annual Catholic Appeal 2025 

If you haven’t already, we invite you to 
make your pledge today. Every family’s 
participation is vital as we work together 

to serve the mission of Christ in our Diocese. 
   Our parish goal this year is to raise $83,340 and achieve 
100% participation. 
   Whether your gift supports seminarians, faith for-
mation, or outreach to those in need, your generosity 
changes lives and every family is invited to partici-
pate in this important Appeal. 
   Every gift, no matter the size, brings us closer to 
fulfilling our mission together as One Body in Christ. 
Scan the QR code to donate online. 
   Thank you for your prayerful and generous support 
of this year’s Annual Catholic Appeal. Together, as 
One Body, One Mission, we are serving in Christ. 

Su Compromiso Impulsa 

la Misión: 

Campaña Católica Anual 2025 

Si aún no ha hecho su compromiso, le invita-
mos a hacerlo hoy mismo. La participación de 
cada familia es vital para nuestro trabajo con-
junto de servir a la misión de Cristo en nuestra Diócesis. 
   La meta de nuestra parroquia este año es recaudar $83,340 y 
lograr una participación de 100%. 
   Ya sea que su donación apoye a los seminaristas, la 
formación en la fe o las obras para ayudar a los necesita-
dos, su generosidad cambia vidas y todas las familias 
están invitadas a participar en esta importante Campaña. 

   Cada donación, sin importar la cantidad, nos acerca más 
a cumplir nuestra misión juntos como un Solo Cuerpo en 
Cristo. Escanear el código QR para donar en línea. 
   Gracias por su apoyo generoso y piadoso a la Campaña 
Católica Anual de este año. Juntos, como Un cuerpo, 
una misión, estamos sirviendo como Cristo. 

2025 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 26 February) 

To date 46 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partic-
ipation goal of 180 families and need every-
one to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2025 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 26 de febrero) 

A la fecha, 46 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                              23% ($19,237)  

Tax Year 2024 / Año fiscal 2024 

Single filers (Declarantes solteros) Married filing jointly (Casados declarando conjuntamente) 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

   $731 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

$1,459 

PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

   $728 
PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

$1,451 

Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$1,459 
Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$2,910 

Take Control of Your Tax Dollars 

Catholic Tuition Support Organization 

TOGETHER WE CAN SAVE CATHOLIC EDUCATION… 
AND IT WON’T COST YOU A DIME! 
Under Arizona law, taxpayers may contribute their tax 
liability to a parochial school. This will cost you 
nothing because you will receive a dollar-for-
dollar tax credit against your Arizona income 
tax liability. Your dollars can go either to the 
State of Arizona or to support Catholic educa-
tion through CTSO. Visit www.ctso-tucson.org 
for online giving. Make your contribution 
by April 15, 2025, for the 2024 tax year. 
   Lupita at St. Cyril School will be happy to answer any 
questions or help in any way. Please contact her at lupi-
tar@stcyril.com. 

Tome el Control de sus Impuestos 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

JUNTOS PODEMOS SALVAR LA EDUCACIÓN CATÓLICA… 
¡Y NO TE COSTARÁ NI UN CENTAVO! 
Bajo la ley de Arizona, los contribuyentes pueden destinar su obliga-

ción fiscal a una escuela parroquial. Esto no te costará 
nada porque recibirás un crédito fiscal dólar por dólar 
contra tu obligación de impuestos estatales en Arizona. 
Tus dólares pueden ir al Estado de Arizona o apoyar la 
educación católica a través de CTSO. Visita www.ctso-
tucson.org para donar en línea. Haz tu contribución 
antes del 15 de abril de 2025 para el año fiscal 
2024. 

   Lupita en la Esquela San Cirilo estará feliz de responder cualquier 
pregunta o ayudar en lo que necesites. Contáctala en lupi-
tar@stcyril.com. 

"Be diligent in serving the poor. 

Love the poor, honor them as you would 

honor Christ Himself." 

– St. Louise de Marillac 

“Sé diligente en servir al pobre. 

Ama a los pobres, hónralos igual 

que honrarías al mismo Cristo.” 

– Santa Louisa de Marillac 

http://www.cathfnd.org/donate
http://www.cathfnd.org/donate
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mailto:lupitar@stcyril.com
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Girl Scout Cookies! 

St. Cyril's Troop 293 will be selling cook-
ies at the Knight of Columbus Pancake 
Breakfast next Sunday, 9 March (the 
last day for cookie sales!). We have 
all of your favorite flavors. They cost $6 
or $7 per box. We accept cash, credit 
cards and Venmo. For orders and infor-
mation, please contact Amy Reed 
(amyreed13@gmail.com). 

¡Galletas Girl Scouts! 

La Tropa 293 de San Cirilo estará vendien-
do galletas en el Desayuno de Panqueques 
de los Caballeros de Colón el próximo do-
mingo 9 de marzo (¡el último día de 
ventas!). Tenemos todos tus sabores favo-
ritos. Cada caja cuesta $6 o $7. Aceptamos 
efectivo, tarjetas de crédito y Venmo. ¡Para 
pedidos e información, contacta a Amy 
Reed (amyreed13@gmail.com). 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

ATTENDANCE POLICY 
The Diocese of Tucson expects a minimum number 
of hours to be spent in religious education classes 
per year. To assure parents that adequate time is given to 
the scope and sequence of formation of their children the 
following guidelines regarding attendance have been estab-
lished: 

• Regular attendance is expected. 

• A child may not exceed three absences. 

• Multiple absences may result in a child being withdrawn 
from classes. 

• A child preparing for a Sacrament must attend all prepara-
tion classes. Multiple absences can prevent a child from 
receiving their Sacrament in that school year. 

• Arrangements should be made with the catechist for 
missed work. 

• In the event of an absence, contact the Religious Educa-
tion Office (520 795-1633 x 104). 

   Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104) for information about our Religious Education Program. 

No classes next Sunday for Spring Break. 

Catecismo 

POLÍTICA DE ASISTENCIA 
La Diócesis de Tucson exige un número mínimo de horas 
dedicadas a las clases de educación religiosa cada año. 

Para garantizar a los padres que se está dedicando el tiempo ade-
cuado a la formación de sus hijos, se han establecido las siguien-
tes pautas de asistencia: 

• Se espera asistencia regular. 

• Un niño no puede exceder de tres ausencias. 

• Múltiples ausencias pueden resultar en el retiro del niño de las 
clases. 

• Un niño que se esté preparando para un Sacramento debe asis-
tir a todas las clases de preparación. Varias ausencias pueden 
impedir que reciba su Sacramento en ese año escolar. 

• Se deben hacer arreglos con el catequista para recuperar el 
trabajo perdido. 

• En caso de ausencia, contacta a la Oficina de Educación Religio-
sa (520 795-1633 x 104). 

   Contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104) 
para información sobre nuestro Programa de Educación Religiosa. 

No habrá clases el próximo domingo 

por las Vacaciones de Primavera. 

Children’s Liturgy of the Word 
NEXT Sunday, 9 March 

at the 10 AM Mass 

Liturgia de la Palabra para Niños 
el PRÓXIMO Domingo 9 de marzo 

en la misa de 1 pm 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders 

If you have a child who would like to be consid-
ered for the 2025–26 Kindergarten class at St. 
Cyril of Alexandria School, applications are now 
being accepted. For an application, please stop 
by the school office or visit www.stcyril.com. 
Please return the application with a copy of your 
child’s birth certificate, baptismal certificate (if 
applicable) and a $40 application fee (cash or 
check). 

Go Future Cougars! 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kindergarten 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la clase 
de jardín de infantes 2025–26 en la Escuela San 
Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solicitu-
des. Para obtener una solicitud, pase por la ofi-
cina de la escuela o visite www.stcyril.com. De-
vuelva la solicitud con una copia del certificado 

de nacimiento de su hijo. el certificado de bautismo (si 
corresponde) y una tarifa de solicitud de $40 (en efectivo 
o cheque). 

¡Vayamos Futuros Pumas! 

Save these dates! ¡Separe estas fechas! 

Saturday, 29 March: Balalaika Orchestra Concert 

Saturday, 5 April: Boy Scouts Spaghetti Dinner 

Saturday, 26 April: Dinner / Dance 

Sunday, 27 April: Sons of Orpheus Spring Concert 

             Sábado, 29 de marzo: Concierto de la Orquesta Balalaika 

             Sábado 5 de abril: Cena de Espagueti de los Boy Scouts 

             Sábado, 26 de abril: Cena / Baile 

Domingo, 27 de abril: Concierto de Primavera de Hijos de Orfeo 

mailto:amyreed13@gmail.com
mailto:amyreed13@gmail.com
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“To harbor no envy, no anger, no resentment against 
an offender is still not to have charity for him. It is 
possible, without any charity, to avoid rendering evil 
for evil. But to render, spontaneously, good for evil – 
such belongs to a perfect spiritual love.” 

– St. Maximus the Confessor 

“No sentir envidia, ira ni resentimiento contra quien nos 
ofende no significa aún tener caridad hacia él. Es posible, 
sin ninguna caridad, evitar devolver mal por mal. Pero de-
volver, espontáneamente, bien por mal, eso pertenece un 
amor espiritual perfecto.” 

– San Máximo el Confesor 

Confirmación para Jóvenes de Secundaria 

Confirmación I 
Domingos, de 11:15 AM a 12:45 PM 

en la escuela, Salón 23 
Se espera que los estudiantes asistan a la Misa de las 10 AM 
o 1 PM. Les alentamos a aprovechar esta oportunidad para 

participar en familia. 
   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Comuníquese 
con Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

No habrá clase el próximo domingo 

por las Vacaciones de Primavera. 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the school, Room 23 
Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 
PM. We strongly encourage you to take this opportuni-
ty to participate as a family. 
   Questions about the Confirmation I program? Please con-
tact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

No class next Sunday for Spring Break. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

THIS Sunday, 2 March 
11:15 am – 12: 30 pm en Dougherty Hall 

Todas las reuniones comienzan 
con la Misa de las 10 am. 

Las reuniones son el primer y tercer domingo de 
cada mes. 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

¿Preguntas? Contacte al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 

THIS Sunday, 2 March 
11:15 AM – 12: 30 PM in Dougherty Hall 

All gatherings begin with the 10 AM Mass. 

   Meetings are on the first and third Sundays of 
the month. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

Support our Youth: Donate snacks to our 
Youth and Confirmation programs! Scan this code 
with your phone's camera and order from our Amazon 
Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud: ¡Dona refrigerios a nues-
tros programas de Jóvenes y Confirmación! Escanee este códi-
go con la cámara de su teléfono y ordene de nuestra Lista de 
Deseos de Amazon. 

Youth Podcast: Hope does not Disappoint 

Join Archbishop-elect Weisenburger on a journey of 
heartfelt wisdom as he engages with young people’s 
questions through the lens of hope. In this special five-
episode series, his pastoral and theological heart shines 
through, inspiring our youth to seek an authentic relation-
ship with Christ and never to lose courage. 
   Find the links to Spotify, Apple Podcasts, and 
YouTube below. 

Podcast Juvenil: La Esperanza No Defrauda 

Únete al Arzobispo electo Weisenburger en un viaje de 
profunda sabiduría mientras responde a las preguntas de 
los jóvenes desde la perspectiva de la esperanza. En esta 
especial serie de cinco episodios, su corazón pastoral y 
teológico brilla, inspirando a nuestra juventud a buscar 
una relación auténtica con Cristo y a no perder el valor. 
   Encuentra los enlaces a Spotify, Apple Podcasts y 
YouTube a continuación. 

Spotify 

Apple Podcasts 

YouTube 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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Safe Environment Training 

and Background Checks 

Continue to Expire 

Three years ago, we began using 
Catholic Mutual Group (CMG) for 
our safe environment training and background check pro-
cessing. The training and background checks are good for 
three years from the date you received the first training. 
So the expiration date for each person is different. 
   Please watch your email for the link to the CMG web-
site. You will need the username and password that you 
set up. The videos are new and the process will take 
about 1.5 hours. 
   Please complete the process before your background 
check expires. If you have any questions, please contact 
Sally Guerrero (sguerrero@stcyril.com or 520-795-1633 x 
118). 

La Capacitación sobre Entornos Seguros 

y las Verificaciones de Antecedentes 

Siguen Venciendo 

Hace tres años, comenzamos a utilizar 
Catholic Mutual Group (CMG) para nuestro 

proceso de capacitación sobre entornos seguros y verificación de 
antecedentes. La capacitación y las verificaciones de antecedentes 
tienen una vigencia de tres años a partir de la fecha en que recibió 
la primera capacitación. Por lo tanto, la fecha de vencimiento para 
cada persona es diferente. 
   Revise su correo electrónico para ver el enlace al sitio web de 
CMG. Necesitará el nombre de usuario y la contraseña que configu-
ró. Los videos son nuevos y el proceso demorará aproximadamente 
1.5 horas. 
   Complete el proceso antes de la fecha de vencimiento de su verifi-
cación de antecedentes. Si tiene alguna pregunta, contacte a Sally 
Guerrero (520-795-1633 x 118 o sguerrero@stcyril.com). 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and three celebrations of the 
sacrament in 2025. Please plan ahead. 
   The next dates for celebration of Baptism in Eng-
lish for families who have completed the preparatory class 
are Sundays, 27 April 2024, 10 August and a date to 
be determined in November. 
   The 2025 dates for classes and celebrations of the Sac-
rament of Baptism in English are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Monday, 14 April Sunday, 27 April 
Monday, 14 July Sunday, 10 August 

 Sunday, TBD November 

   Please contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 
520-795-1633 x 104) for more information and to register. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y tres celebraciones del sacramento en 2025. Por favor 
planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas para la celebración del Bautismo en 
español para las familias que hayan completado la clase prepara-
toria son los sábados, 26 de abril, 9 de agosto y una fecha 
por determinar en noviembre. 
   Las fechas de 2025 para las clases y celebraciones del Sacra-
mento del Bautismo en español son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones at 12:00 pm 
Lunes, 7 de abril Sábado, 26 de abril 
Lunes, 7 de julio Sábado,   9 de agosto 
 Sábado,  ?? de noviembre 

   Favor de contactar a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104) para más información y para inscribirse. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

5th Annual Conference 

Women Be Blessed 2025: 

Meeting Christ at Cana 

Saturday, 8 March, 7 AM – 3 PM 
Our Lady of the Blessed Sacrament Parish Hall 

(844 W. Sullivan St., Miami AZ) 

This year's guest speaker is Dr. Patricia Hughes who 
served as the Director of the Office of Worship in the Dio-
cese of Dallas for ten years. Dr. Hughes received her Doc-
tor of Ministry degree from Catholic Theological Union in 
Chicago, and has ministered in the Church for over forty 
years. A popular workshop presenter, she is also the au-
thor of Celebrating Sunday for Catholic Families and writes 
the column for Pastoral Liturgy magazine. 
   Registration is a donation of $20 and includes a 
continental breakfast, lunch, gift bag and more. To 
register, please call 928-473-3568 or 928-425-
3137. 

5
a

 Conferencia Anual 

Mujeres Sean Bendecidas 2025: 

Encontrarse con Cristo en Caná 

Sábado 8 de marzo, 7 am – 3 pm 
Salón Parroquial de 

Nuestra Señora del Santísimo Sacramento 
(844 W. Sullivan St., Miami AZ) 

El orador invitado de este año es la Dra. Patricia Hughes, quien 
se desempeñó como Directora de la Oficina de Culto en la Diócesis 
de Dallas durante diez años. La Dra. Hughes obtuvo su Doctorado 
en Ministerio en la Catholic Theological Union de Chicago y ha ser-
vido en la Iglesia por más de cuarenta años. Es una presentadora 
popular de talleres y autora de Celebrating Sunday for Catholic 
Families, además de escribir una columna para la revista Pastoral 
Liturgy. 
   La inscripción es una donación de $20 e incluye un desa-
yuno continental, almuerzo, bolsa de obsequios y más. Pa-
ra inscribirse, llame al 928-473-3568 o al 928-425-3137. 
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Important Date Fecha Importante 

Recommended last day to mail ballot back 
Recomendado último día para enviar la boleta por correo 

Wednesday, March 5, 2025 

ELECTION DAY 

DÍA DE ELECCIÓNES 

TUESDAY, 11 March 2025 

MARTES 11 de Marzo 2025 

Being Faithful Citizens Ciudadanos Llenos de Fe 

City of Tucson 

All-Mail Special Election 

Tuesday, 11 March 

Elección Especial por Correo 

de la Ciudad de Tucson 

Martes 11 de Marzo 

The City of Tucson will hold an All-Mail Special Election on 
March 11, 2025. All registered voters will receive a ballot 
by mail and must return it using the included prepaid en-
velope (recorder.pima.gov). 
The ballot will include Proposition 414, which proposes a 
half-cent sales tax increase for ten years to fund commu-
nity investments that improve the quality of life in Tucson. 
The funds will be allocated to areas such as public safety, 
affordable housing, community resilience, enhanced emer-
gency response, investments in technology, and infra-
structure for first responders (tucsonaz.gov). 
   Some residents have expressed concerns about the im-
pact of this tax on the community, particularly regarding 
police funding and the use of the funds(azcentral.com). 
   For more information and to participate in informational 
meetings, visit the official City of Tucson elections page.
(tucsonaz.gov). 

La Ciudad de Tucson llevará a cabo una Elección Especial por correo 
el 11 de marzo de 2025. Todos los votantes registrados recibirán 
una boleta por correo y deberán devolverla utilizando el sobre pre-
pagado incluido (recorder.pima.gov). 
   La boleta incluirá la Proposición 414, que propone un aumento del 
impuesto sobre las ventas de medio centavo durante diez años para 
financiar inversiones comunitarias que mejoren la calidad de vida en 
Tucson. Los fondos se destinarían a áreas como seguridad pública, 
vivienda asequible, resiliencia comunitaria, respuesta de emergencia 
mejorada, inversiones en tecnología e infraestructura para primeros 
respondedores (tucsonaz.gov). 
   Algunos residentes han expresado preocupaciones sobre el impac-
to de este impuesto en la comunidad, especialmente en relación con 
la financiación de la policía y el uso de los fondos (azcentral.com). 
   Para obtener más información y participar en reuniones informati-
vas, visite la página oficial de elecciones de la Ciudad de Tucson 
(tucsonaz.gov). 

Eucharist in Scriptures: 

A Lenten Workshop Series 

Saturdays, 8 March – 19 April 
10:00 AM – 11:30 AM 

Corpus Christi Catholic Church 
(300 N Tanque Verde Loop Road) 

Corpus Christi Women's Retreat Ministry is offering a Len-
ten Workshop entitled Eucharist in Scriptures on Saturdays 
beginning 8 March through 19 April. This is a dynamic Scott 
Hahn series with guest facilitators Claire & Bruce DuMon-
tier. Registration is required and there is a $20 fee for the 
workbook. Please RSVP to the Corpus Christi Parish Office 
(520-751-4235). 

La Eucaristía en las Escrituras: 

Una Serie de Talleres de Cuaresma 

Sábados 8 de marzo – 19 de abril 
10:00 am – 11:30 am 

Parroquia Católica Corpus Christ 
(300 N Tanque Verde Loop Road) 

El Ministerio de Retiros para Mujeres de Corpus Christi ofrece un 
Taller de Cuaresma titulado La Eucaristía en las Escrituras los sá-
bados, desde el 8 de marzo hasta el 19 de abril. Esta es una diná-
mica serie de Scott Hahn con los facilitadores invitados Claire y 
Bruce DuMontier. Es necesario registrarse y hay una cuota de $20 
por el libro de trabajo. Por favor, confirme su asistencia llamando 
a la Oficina Parroquial de Corpus Christi (520-751-4235). 

Coro de Niños de Tucson, Arizona 

Concierto Clásico 

Sábado 8 de marzo a las 7:30 pm 
Iglesia Católica Nuestra Madre de los Dolores 

(1800 S. Kolb Road) 

Domingo 9 de marzo a las 3 pm 
Iglesia Metodista Unida de San Marcos 

(1431 W. Magee Road) 

Bajo la dirección del Dr. Julian Ackerley, el coro interpretará 
música clásica de un amplio repertorio. Las puras voces agudas 
de los niños se unirán a los tenores y bajos del Ensamble de 
Jóvenes, acompañados por cuerdas. El programa incluirá Dixit 
Dominus del compositor italiano barroco Baldassare Galuppi y 
la Missa Brevis en Fa del influyente compositor austriaco 
Wolfgang A. Mozart, del periodo clásico. 
   Boletos para el CONCIERTO CLÁSICO cuestan $15 en pre-
venta, $18 en la entrada, y $8 para niños menores de 12 años. 
Los boletos en preventa están disponibles en línea en 
www.boyschorus.org, en la oficina del Coro de Niños (5770 E. 
Pima Street), o llamando al 520-296-6277. 
   Si conoces a un niño de 6 años o más que quiera participar 
en el Coro de Niños de Tucson, comunícate con la oficina del 
coro al 520-296-6277. El registro de primavera ya está abierto. 

Tucson Arizona Boys Chorus 

Classic Concert 

Saturday, 8 March at 7:30 PM 
Our Mother of Sorrows Catholic Church 

(1800 S. Kolb Road) 

Sunday, 9 March at 3 PM 
St. Mark’s United Methodist Church 

(1431 W. Magee Road) 

Under the direction of Dr. Julian Ackerley, the chorus will per-
form time-honored music representing a wide range of reper-
toire. The boys’ pure treble voices will be joined with the tenors 
and basses of the Young Men’s Ensemble accompanied by 
strings. Featured will be Dixit Dominus by Baroque Italian 
composer Baldassare Galuppi and Missa Brevis in F written 
by distinguished and influential Austrian composer Wolfgang A. 
Mozart from the Classical period. 
   Tickets for the CLASSIC CONCERT are $15 in advance, $18 
at the door, and $8 for children under 12. Advance tickets are 
available online at www.boyschorus.org, at the Boys Chorus 
office (5770 E. Pima Street), or by calling 520-296-6277. 
   If you know a boy aged 6 or older who would like to partici-
pate in the Tucson Arizona Boys Chorus, contact the chorus 
office (520-296-6277). Spring registration is now underway. 
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4th Annual Catholic Men’s Conference 

Saturday, 15 March, 8 AM – 3 PM 
Our Lady of the Blessed Sacrament Parish Hall 

(844 W. Sullivan St., Miami AZ) 

This year's guest speaker is internationally renowned, Fr. 
Donald Calloway. Fr. Donald has a very moving conver-
sion story that he will be sharing, and is the author of 15 
books, including Consecration to St. Joseph: The Wonders 
of Our Spiritual Father. He is a passionate conference 
speaker on topics such as Divine Mercy, the Blessed Virgin 
Mary, and St. Joseph. Fr. Donald is gifted with touching the 
hearts of men and leading them to improve their relation-
ship with Jesus Christ and His church. He also has a passion 
for surfing, which will undoubtedly be a part of the story he 
shares at the conference. To learn more about this dynamic 
priest, please visit fathercalloway.com. 
   Registration is $35 and includes a continental 
breakfast and lunch. For convenience, we offer 
online registration for the men's conference by us-
ing this link (Buy Ticket) or via smartphone by 
scanning the QR code. Registration can also be 
completed over the phone by contacting the Parish 
Office (928-473-3568). 

4
a

 Conferencia Anual Católica para Hombres 

Sábado 15 de marzo, 8 am – 3 pm 
Salón Parroquial de 

Nuestra Señora del Santísimo Sacramento 
(844 W. Sullivan St., Miami AZ) 

El orador invitado de este año es el reconocido Padre Donald 
Calloway. El P. Donald compartirá su conmovedora historia de 
conversión y es autor de 15 libros, incluyendo Consagración a San 
José: Las Maravillas de Nuestro Padre Espiritual. Es un apasionado 
conferencista sobre temas como la Divina Misericordia, la Santísi-
ma Virgen María y San José. Tiene un don especial para llegar al 
corazón de los hombres y guiarlos a fortalecer su relación con 
Jesucristo y Su Iglesia. Además, es un entusiasta del surf, un de-
talle que sin duda formará parte de su historia en la conferencia. 
Para conocer más sobre el P. Calloway, visita: fathercallo-
way.com. 

   La inscripción tiene un costo de $35 e incluye un desa-
yuno continental y almuerzo. Para mayor comodidad, 
ofrecemos inscripción en línea para la conferencia de 
hombres a través de este enlace (Comprar boleto) o 
desde un teléfono inteligente escaneando el código QR. 
También puedes inscribirte por teléfono llamando a la 
Oficina Parroquial (928-473-3568). 

The Eucharist: from Adoration to Action 

Thursday, 13 March, 6:30 PM – 8:15 PM 
St. Thomas the Apostle Parish Hall 

(5150 N. Valley View Road) 
Featuring Guest Speakers: 
Sr. Mary Ann Spanjers, OSF 
Franciscan Sisters of Christian Charity 

Br. Matthew Ryan, OFM 
Franciscan Friars, Province of Our Lady of Guadalupe 

The Eucharist is Jesus giving Himself in love to us, so that 
we discover that God is in love with us. Then, we can help 
others discover this as well. 
   All Catholic young adults (20s & 30s) are welcome at this 
evening of reflecting on God’s deep love for you and how 
this encounter calls you to become more of yourself to use 
your God-given gifts in the world. 

La Eucaristía: de la Adoración a la Acción 

Jueves 13 de marzo, 6:30 pm – 8:15 pm 
Salón Parroquial de San Tomás el Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 
Con los ponentes invitados: 

Hna. Mary Ann Spanjers, OSF 
Hermanas Franciscanas de la Caridad Cristiana 

Hno. Matthew Ryan, OFM 
Frailes Franciscanos, Provincia de Nuestra Señora de Guadalupe 

La Eucaristía es Jesús entregándose a nosotros en amor, para que 
descubramos que Dios está enamorado de nosotros. Así, podemos 
ayudar a otros a descubrirlo también. 
   Todos los jóvenes adultos (de 20 a 30 años) están invitados a 
esta velada para reflexionar sobre el profundo amor de Dios por ti 
y cómo este encuentro te llama a convertirte más en quien eres y 
a usar los dones que Dios te ha dado en el mundo. 

Dr. Mary Healy 

St. Thomas the Apostle Parish 
(5150 N. Valley View Road) 

Saturday, March 15 

• 9:30 - 10:30 AM: 
Turning the World Upside Down and the 
Church Inside Out—The Holy Spirit & Evan-
gelization 

• 11:00 - 12:00 PM: 
Evangelization & the Eucharist 

No registration is necessary. 
Dr. Mary Healy is professor of Scripture at Sacred Heart Ma-
jor Seminary in Detroit and a bestselling author and interna-
tional speaker. She is a general editor of the Catholic 
Commentary on Sacred Scripture and author of two of 
its volumes, The Gospel of Mark  and Hebrews. Her oth-
er books include The Spiritual Gifts Handbook and 
Healing. She is one of the first three women to serve on 
the Pontifical Biblical Commission and is a member of the 
Dicastery for Divine Worship and the Discipline of the Sacra-
ments. For more about Dr. Mary Healy, visit https://
www.drmaryhealy.com/. 
   For more information about the event, call 520-577-8780. 

Dra. Mary Healy 

Parroquia San Tomás el Apóstol 
(5150 N. Valley View Road) 

Sábado 15 de marzo 

• 9:30 - 10:30 am: 
Transformando el Mundo y Renovando la Iglesia 
desde Dentro—El Espíritu Santo y la Evangeliza-
ción 

• 11:00 - 12:00 pm: 
La Evangelización y la  Eucaristía 

No es necesario registrarse. 
Dra. Mary Healy es Profesora de Sagradas Escrituras en el Semi-
nario Mayor del Sagrado Corazón en Detroit, y es autora de bes-
tsellers y conferencista internacional. Es editora general del Co-
mentario Católico sobre las Sagradas Escrituras y autora de 
dos de sus volúmenes: El Evangelio de Marcos y Hebreos. Sus 
otros libros incluyen El Manual de los Dones Espirituales y 
Sanación. Es una de las primeras tres mujeres en servir en la 
Comisión Bíblica Pontificia y es miembro del Dicasterio para el 
Culto Divino y la Disciplina de los Sacramentos. Visita https://
www.drmaryhealy.com/ para más información sobre la Dra. Mary 
Healy. 
   Para más información sobre el evento, llama al 520-577-8780. 
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Because No Marriage is Beyond HOPE 

Hope for a Better Marriage? 
Try a Retrouvaille Weekend! 

Retrouvaille (retro-vi) simply means rediscovery. This 
program presents the opportunity to rediscover your-
self, your spouse, and a loving relationship in your mar-
riage. Retrouvaille is for struggling couples. Every marriage 
deserves the opportunity to survive, be healed and thrive as 
a covenant of life and love. Retrouvaille is a live-in weekend 
and post-weekend program for married couples, with an em-
phasis on a technique of communication between husband 
and wife. 
A series of in-depth presentations are given by one of 
three married couples and a priest, focusing on a spe-
cific area of a marriage relationship. You will be en-
couraged to put the past behind you and 
begin 'rediscovering' one another again. 

Up-coming Weekend 21 – 23 March 
For Confidential Inquiries: 520-762-4449 

Email: 4003r@helpourmarriage.org 
HelpOurMarriage.org 

Porque Ningún Matrimonio 

está Más Allá de la ESPERANZA 

¿Esperanza de un mejor matrimonio? 
¡Pruebe un fin de semana Retrouvaille! 

Retrouvaille (retro-vi) significa simplemente redescubrimien-
to. Este programa presenta la oportunidad de redescubrirse 

a usted mismo, a su cónyuge y a una relación amorosa en su 
matrimonio. Retrouvaille es para parejas en apuros. Todo matri-
monio merece la oportunidad de sobrevivir, sanarse y prosperar 
como un pacto de vida y amor. Retrouvaille es un programa de 
fin de semana y post-fin de semana para parejas casadas, con 
énfasis en una técnica de comunicación entre marido y mujer. 
Una de las tres parejas casadas y un sacerdote realizan 
una serie de presentaciones en profundidad, centrándose 
en un área específica de la relación matrimonial. Se los 
alentará a dejar atrás el pasado y comenzar a 
‘redescubrirse’ el uno al otro nuevamente. 

Próximo fin de semana del 21 al 23 de marzo 
Para consultas confidenciales: 800-966-7981 (español) 

Correo electrónico: 4003r@helpourmarriage.org 
HelpOurMarriage.org 

FREE Video Series 

from the Knights of Columbus 

Men and women, young and old, strengthen and 
grow in your faith for your families with five short 
videos produced by the Knights of Columbus called 
the Mission of The Family. The videos can be found on 
the Knights of Columbus website for free! Here is the 
link and QR Code to find The Mission of The Fami-
ly videos: https://www.kofc.org/en/campaigns/into-
the-breach.html. The five videos are less than 14 
minutes in length. You can also find the original Into 
The Breach video series by scrolling down on this webpage 
and under CATEGORIES click on Into The Breach. This 
series is also free of charge and is sure to help you grow in 
your faith. 

Serie de Videos GRATIS 

de los Caballeros de Colón 

Hombres y mujeres, jóvenes y adultos, fortalezcan y crez-
can en su fe en familia con cinco breves videos producidos 
por los Caballeros de Colón, llamados La Misión de la Fa-

milia. Los videos están disponibles gratuitamente en el sitio web 
de los Caballeros de Colón. Aquí está el enlace y el código 
QR para encontrar los videos de La Misión de la Familia: 
https://www.kofc.org/en/campaigns/into-the-breach.html. 
Los cinco videos tienen menos de 14 minutos de duración. 
Además, puedes encontrar la serie original de videos Into 

The Breach desplazándote hacia abajo en la misma página web 
y, bajo la sección CATEGORIES, haz clic en Into The Breach. 
Esta serie también es gratuita y seguramente te ayudará a crecer 
en tu fe. 

St. Andrew’s Concert Series Presents… 

Dr. Pamela Decker 

Professor of Organ, The University of Arizona 
Sunday, 23 March at 2 PM 

St. Andrew the Apostle Church 
(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 

The concert program includes works by Jean Langlais, Gerald 
Near, and Dame Ethel Smyth along with original compositions 
by the performer. There is no charge to attend this concert; a 
freewill offering will be accepted. All donations go to the or-
gan restoration fund. For more information, call 520-226-
5574. 

La Serie de Conciertos de San Andrés Presenta… 

Dra. Pamela Decker 

Profesora de Órgano, Universidad de Arizona 
Domingo 23 de marzo a las 2 pm 

Iglesia San Andrés el Apóstol 
(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 

El programa del concierto incluirá obras de Jean Langlais, Ge-
rald Near y Dame Ethel Smyth, junto con composiciones origi-
nales de la intérprete. La entrada es gratuita; se aceptarán do-
naciones voluntarias. Todas las donaciones irán al fondo de 
restauración del órgano. Para más información, llama al 520-
226-5574. 

St. Francis de Sales Rummage Sale 

Thursday, 20 March 
4 PM – 6 PM 

Friday, 21 March 
7 AM – 1 PM 

Saturday, 22 March 
7 AM – 12 PM 

St. Francis de Sales Parish Gym 
(1375 S. Camino Seco) 

Venta de Artículos Usados en San Francisco de Sales 

Jueves 20 de marzo 
4 pm – 6 pm 

Viernes 21 de marzo 
7 am – 1 pm 

Sábado 22 de marzo 
7 am – 12 pm 

Gimnasio Parroquial San Francisco de Sales 
(1375 S. Camino Seco) 

“The difference between perseverance and obstinacy is 
that one often comes from a strong will, 

and the other from a strong won’t.” 
– Henry Ward Beecher 

“La diferencia entre la perseverancia y la terquedad es 
que la primera viene de una fuerte voluntad 

y la otra no.” 
– Henry Ward Beecher 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• 5th Annual Women Be Blessed Conference 2025: Meet-
ing Christ at Cana Sat, Mar 8, 7 AM–3 PM, Our Lady of the 
Blessed Sacrament Parish Hall (844 W. Sullivan St., Miami AZ), 
call 928-473-3568 or 928-425-3137 to register, $20 per person. 

• Tucson Arizona Boys Chorus: Classic Concert Sat Mar 8, 
7:30 PM, Our Mother of Sorrows Catholic Church (1800 S Kolb 
Rd) & Sun, Mar 9, 3 PM, St. Mark’s United Methodist Church 
(1431 W Magee Rd), cost: $15 advance, $18 at door & $8 chil-
dren under 12, for tickets: www.boyschorus.org or 520-296-
6277. 

• The Eucharist from Adoration to Action Thu, Mar 13, 6:30
–8:15 PM, St. Thomas the Apostle Parish Hall (5150 N Valley 
View Rd), for Catholic young adults (20s & 30s). 

• 4th Annual Catholic Men’s Conference Sat, Mar 15, 8 AM–
3 PM, Our Lady of the Blessed Sacrament Parish Hall (844 W. 
Sullivan St., Miami AZ), call 928-473-3568 to register, $35 per 
person. 

• Dr. Mary Healy Presentations Sat, Mar 15, St. Thomas the 
Apostle Church (5150 N Valley View Rd), 9:30–10:30 AM: Turn-
ing the World Upside Down and the Church Inside Out—The 
Holy Spirit & Evangelization, 11:00 AM–12:00 PM: Evangeliza-
tion & the Eucharist, no registration required. 

• La Paloma Family Services foster care brochure. For more 
information (520-429-4247). 

• Retrouvaille Weekend Fri–Sun, Mar 21–23, more info: 
https://helpourmarriage.org/, 520-762-4449 or 
4003r@helpourmarriage.org. 

• St. Andrew’s Concert Series: Dr. Pamela Decker–Organ 
Concert Sun, Mar 23, 2 PM, St. Andrew the Apostle Church 
(800 Taylor Dr, Sierra Vista), freewill offering, more info: 520-
226-5574. 

• Rachel’s Vineyard Healing Weekend Retreat Fri–Sun, May 
23–25, more info: www.rachelsvineyardtucson.org or 520-743-
6777. 
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Pilgrimage Opportunity 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Greece & Turkey – The Footsteps of St. Paul 

A Religious Pilgrimage of a Lifetime… 

30 April – 11 May 2025 
Come join Bishop Gerald Kicanas and Deacon Ed Sheffer and 
explore the crucial impact St. Paul had on our faith. 
   You will discover firsthand the sacred sites of Christianity. 
You will experience some of the world’s richest displays of 
architecture – from magnificent basili-
cas and cathedrals to beautiful spiritual 
monasteries… and art – from murals of 
Bible scenes to inspired depictions of 
the symbols and events of our faith 
that we hold most dear. You will en-
counter first-hand the places where 
Saint Paul addressed many of his let-
ters. You will also visit beautiful cities 
and islands. This pilgrimage is filled 
with spectacular settings in Greece and Turkey, from 
ancient ruins, to towering cliffs, to a relaxing cruise 
and sandy beaches on the Greek isles. 
   This will not only be a very special spiritual jour-
ney, but also a chance to take in the distinctive cul-
tures and traditions of both Greece and Turkey. This 
Footsteps of Paul pilgrimage has it all. You will be 
awed, as you immerse yourself into the mythical landscapes 
and encounter an array of archaeological treasures, colors, 
flavors, culinary delights, and traditions. Incredible memories 
of people and places awaits. You will be telling friends and 
family for the rest of your life about this adventure. For more 
information visit: https://www.canterburypilgrimages.com/
tour/greece-turkey-pilgrimage-with-deacon-ed-bishop-
kicanas/. Please feel free to call 520-577-8780 x 111, if you 
have any questions. 

Oportunidad de Peregrinación 

con Obispo Kicanas y Diácono Ed Sheffer 

Grecia y Turquía: los Pasos de San Pablo 

Una Peregrinación Religiosa Única en la Vida… 

30 de abril – 11 de mayo de 2025 
Únase al obispo Gerald Kicanas y al diácono Ed Sheffer y explore 
el impacto crucial que tuvo San Pablo en nuestra fe. 
   Descubrirá de primera mano los lugares sagrados del cristia-
nismo. Experimentará algunas de las exhibiciones de arquitectu-

ra más ricas del mundo, desde magnífi-
cas basílicas y catedrales hasta hermosos 
monasterios espirituales... y arte, desde 
murales de escenas bíblicas hasta repre-
sentaciones inspiradas de los símbolos y 
eventos de nuestra fe que más aprecia-
mos. Conocerá de primera mano los lu-
gares donde San Pablo dirigió muchas de 
sus cartas. También visitará hermosas 
ciudades e islas. Esta peregrinación está 

llena de escenarios espectaculares en Grecia y Turquía, 
desde ruinas antiguas hasta imponentes acantilados, 
pasando por un crucero relajante y playas de arena en 
las islas griegas. 
   Este no será solo un viaje espiritual muy especial, 
sino también una oportunidad de conocer las culturas y 
tradiciones distintivas de Grecia y Turquía. Esta peregri-

nación siguiendo los pasos de Pablo lo tiene todo. Quedará ma-
ravillado mientras se sumerge en paisajes míticos y se encuentra 
con una variedad de tesoros arqueológicos, colores, sabores, 
delicias culinarias y tradiciones. Le esperan recuerdos increíbles 
de personas y lugares. Le contará a sus amigos y familiares so-
bre esta aventura por el resto de su vida. Para más información 
visite: https://www.canterburypilgrimages.com/tour/greece-
turkey-pilgrimage-with-deacon-ed-bishop-kicanas/. Si tiene algu-
na pregunta, no dude en llamar al 520-577-8780 x 111. 

Rachel’s Vineyard (Tucson) 

If the emotional and spiritual wounds of a 
past abortion have taken away your faith, 
love and joy, sign up now for a co-ed 
Rachel's Vineyard retreat in Tucson, 23–25 
May 2025. Visit: 
www.rachelsvineyardtucson.org or call/text 520-743-

Viñedo de Raquel (Tucson) 

Si las heridas emocionales y espirituales de un aborto 
pasado te han quitado tu fe, amor y alegría, regístrate 
ahora para un retiro mixto del Viñedo de Raquel en 
Tucson, del 23 al 25 de mayo de 2025. Visita: 
www.rachelsvineyardtucson.org o llame/envía un men-

saje de texto al 520-743-6777 para obtener información e inscrip-
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